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3HAYERE U META®OPU3ALIUJA I'TTATOJIA 3BYUHE ITEPLIEITITUIE
YV EHIJIECKOM JE3UKY: HEAR, LISTEN, OBEY!

CAXETAK

V osoM pany ce, y cBeTny 06jeIMIEHOT HCTOPH]jCKO-CEMAHTHIKOT W KOTHHTHBHOT TIPHCTYNIA
je3uKy, pa3marpajy 3Haqerha i OGJTHIIN CeMaHTHYKE TPOMEHE OCHOBHHX TITaroJia 3By4He Mepuenimje
y enrneckoM: hear, listen w obey (anjaxpoHo 3Haverse). OBH Iaroiu ce Hajnipe KOHTPAcTHPajy ca
FLUXOBMM CPIICKMM €KBMBAJICHTHMA Y TIOTNEAy Cafailber W Mpehammux 3Hauerna, kako 6M ce
0Baj TpobneEM pasMOTPHO Ha CBeoOYXBaTHHjH HaunH. Kao rmaBHu OGNHK CeMaHTHYKe IPOMEHE
ucThue ce MetadopH3auMja, Koja ce y OBOM pady rocMarpa u3 Buie yrinosa. Kox rmarona 3syune
TepUENHje, ‘MaHXPOHNjCKU’ IeaHo, MeTadopH3aliija iMa YBPCTY KOTHUTHBHY MOUTOTY U y3pOKe
KOjW MPONCTHYY M3 CaMe MPUPOJIE JbYACKOT YMa, ITO 3HaTHO moehiaBa MOTYRHOCTH 3a pasMarpate
0BOT (heHOMEHa kao YHUBEP3aTHOT.

KJbYUYHE PEYM: meradopwsaumja, Tharonu 3By4He TiepUENUUje, HMCTOPHjCKA CEMAHTHKA,
KOTHHTHBHA CEMAHTHKa, ITaHXPOHHja.

1. ¥Bog :
ITocToje uBpcTe OCHOBE 3a 06jeAULEHO care/jaBabe KOTHUTHBHE H UCTOPHjCKE Ce-
MaHTHKE, a OBAKBO carlfieflaBame je KOPHUCHO Kako y cMHcly edukacHHujer npaliewa
CEMaHTHYKe TIPOMEHE, TAKO W y CMHCITY 00JbeT pa3yMeBara KorHULK]je yoruTe. [TpBu
KOpaK ka ToMe je yroTpe6a HCTOpHjcKe CeMaHTHKe Kao T1jaXpoHe OUCUMIUTHHE Koja
ynopeljyje HU3 CHHXPOHWX je3MYKHX Mpeceka. Buio fa ce paay o yHyTpallumoj pe-
KOHCTPYKIIMjH je3uKa WK 0 KOMIapaTHBHO] METOH, KOTHUTHBHE OCHOBE CEMaHTHYKE
NpoMeHe cy ounrneare. Y paay rnoj Ha3HBoM ,,O KOTHUTHBHUM OCHOBaMa CeMaHTHY-
ke npomene* J. I'pkoBrh-Mejiop HaBOAM []a HEpa3ABOjHBY Be3y H3Mel)y MCTOpHjCKe
CEMaHTHKE M KOTHHIM]e MOXeMO Hahu joir y paloBiMa MIlaorpaMariyapa, rpe cae-
ra X. Tlayna, 3atum oz XK. Jlapmectetepa, M. Bpeana, A. Mejea, O. Jecnepcena u C.
Vnmana. Y HOBHje BpeMe oBaKBe Bese Cy cBe uellfie n ounmIeHMje, 2 HEKH 011 ayTopa
Ca eHITIECKOT FOBOPHOT MOpyYja KOjM TPETHUPAjy CEMaHTHUYKO-UCTOPHjCKE H KOTHH-
THBHE acreKTe je3nka Ha WHTerpaian HauuH cy U. Ceurcep, E. Tpoyrar, P. lewep, T.
Hukon m ap. (T'pxosuh-Mejuop 2008a: 49-52).

Moskia ¥ HajBefin 3aroBOpHVK CBOj€BPCHOT YjelnHeha CHHXPOHE U JUjaxpo-
He KOMITOHEHTe M3yuaBama je3uka je X. JIutke (Liidtke 1980a; 1980b; 1988; 1997;
1999). V unanky nacnossseHoM ,Diachronic semantics: towards a unified theory of

! Pan je HacTao y okBUpY Kypca Hcmopujcka cemanmuka u Iexcukonozuja ua JOKTOPCKMM CTY/IMjama
w3 o6acTy jesuka v kiikesroctH Gunosodekor daxyntera y Horom Cany, nog MeHTOpCTEOM npodh. ap
Jacmune T'prosnh-Mejuop.
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language change?” (Liidtke 1999), JIuTke HaBoaw na je je3nk opraHH3oBaHa UeTHHA
¥ J1a ra TaKo 1eJI0oBUTO Tpeba 1 1poyyasaty. OH yBOIH TEPMUH KOZHUMUGHA OUjaxpo-
nuja (Lidtke 1999: 50) u meroe kopere Hanasu jow kox X. IMayma (Paul 1920/1966:
32). Ynnw ce 1a je OCHOBA OBOT TIOBE3MBaMkha CHHXPOHMX M THjaXPOHNX METO/A YHHbe-
HHLIA [1a je NPUPOJA JBY/ICKOT YMa 1 je3uka y BEJUKO] MEpH HCTa y UCTOPHjCKHM TTe-
proanMMa Koje TIpaTUMO, a TIOTOTOBY Y MEPHOAMMA HAKOH TOYETKA JIMHIBUCTHUKHX
MCTpaxyBamwa. ¥ nomeHyToM pajy, J. I'pkoBnti-Mejuop wcTuue fa ,,myTeBM ceman-
THYKOT pa3Boja peQeKTyjy Jby/cke KOTHHTHBHE CIIOCOGHOCTH M HHXOB Pa3Boj“ u
Jia ,.Kajl je je3uK y TUTarby, UCTH IPUHLMIH KOji Baxke JaHac TeHEPATHO Cy MOpPAIH
BaXUTH 1y npoumoctn (I'pkosuh-Mejuop 2008a: 52). V oBoM moriery, yKonmKo
ToCTyMpamo opelieHa ceMaHTH'IKa NPaBHIa Be3aHa 3a CABPEMEHE CHCTEME, Mopa-
MO TPaXWTH TIOTIOPY W Ha [MjaXpOHOM HHBOY, y APYTHM, PETXOIHUM CHHXPOHUM
Mpecelrma, ToT0TOBY YKOIMKO MPABHUIIO WM MPUHIKII O3Ha4aBaMo Kao yHHBEp3a-
naH. OBO je HAapo4YMTO GMTHO OHJA Kaja Ha AMjaXpPOHOM HHMBOY MOCTOje eJIEMEHTH
KOjW y CafallfbeM CHHXPOHOM TIpEceky He MOcToje WM MOCToje ACTMMHYHO, MTO
he 6uti OGuTHO y oBom pany. J. I'pkosuh-Mejuop HaseneHe TBpmE, m3mehy ocra-
JioT, OTKpeTbyje pednMa Jecniepcena, Koji TBPIM [ ,,IOCTOje YHUBEP3aTHN 3aKOHH
MHIIbEH:a KOjH Ce OApakkaBajy y 3aKOHHMa 3HauemCKiX mpomena™ (Jespersen 1970:
178). I'proBrh-Mejuyop y cBOM paly carfieqaBa TpH THIIA CEMAHTHYKE MPOMEHE — Me-
Tahopu3aumjy, TPUHLKI pacTa v KIacH(GHUKALUjy W KOPHCTH HX 3a MOBE3UBAMbE JBa
HaW3IIIe]] pa3JBojeHa IPUCTyna CeMaHTHIM.

Y3 cBe HaBeJeHe Mleje Koje FOBOpe y MPHUJIIOT Hepas/iBajamy KOTHUTHBHUX M HC-
TOPHJCKO-CEMAHTHYKNX MCTPAXKHBAFa, MOKEMO jOLU J0NaTH H UHHEHALY [a MCTO-
prjcka KOMITOHEHTa OBAKBHX HCTPaXKMBaMKa MOXE Y BETHKO] Meph momohn oHMMa
KOjW Tparajy 3a KOMIOHEHTaMa 3HaYera, KOje Ce MOTY Ha3BaTH Ga3uyHUM MOjMOBH-
Ma, CeMaHTUYKIM NPUMHUTHBHUMA HITH, 110 Llexennody, ,,koukama koje caxeMo™ npu
ynotpebn jeswka (Jackendoff 1994). A. Brark u 1. Kox uctudy na Ham y 36mmka-
Bakby IBE HAW3IIEN CYTIPOTCTABIbEHE CTPYje MOMAXKY M CEMAcHONOIIKA W OHOMACHO-
JiouIKa HCTpaxkMBara: ,,CeMacHolIOIKa TPOyyaBaka HaM He CaMo TPy kajy TIPHCTY
ncTopujaTy oapeljeHor INHTBUCTHYKOT (eHoMeHa, Beh ce, WITo je BaxaHje, BokycH-
pajy Ha KOTHWTMBHY 6a3y MHTeprpeTauyje AujaxpoHuX mponeca. OHOMACHONOIIKA
MpoyyaBarsa Mokasyjy HEMPEKUIHY MPOMEHY Y HaYMHY Ha KOjH H3pakaBaMo KOHLEMN-
T€ U KOHLENTyanHe JIOMeHe, 0K HaM y WCTO BpeMe M30IUTPAaBajy MOre] Ka THIIO-
BAMa M3paxkaBarba KOjH ce MOHaB/bajy M MOTMBHMA KOjH X TIpoy3pokyjy® (Blank &
Koch 1999: 10). Kom6buHoBame oBa gBa npoyuaBama HaC JOBOIH JIO ,-[TAaHXPOHHje",
a JIBOj LA dyTOpa NCTUMY BAXHOCT OBAKBOT KOMOMHOBAK:A Y OKBUPY ,»AHTPOTIONOIITKE
JIMHTBUCTHKE" HITH ,,IMHTBUCTHYKE aHTporonoruje* (Blank and Koch 1999: 11).

2. Meradopa Tena

AKO MMamo 3ajatak Jia puMepHMa IIaroa 3syuHe (MM ayauTOpHe) niepuentuje
U3 EHITIECKOr je3HKa JOTPUHECEMO OBAKBOM BUlely NMOBE3aHOCTH KOTHMTUBHE W
MCTOPHjCKE CEMAHTHKE, MOX/Ia je Hajbosbe KpeHyTH off TeopHje ,,yMa omeheHor Te-
nom*, kojy cpehiemo kon I1. Jlejkota, M. Tapuepa, M. Lloncona, P. E. Hyme3sa (Lakoff
1987, Lakoff and Johnson 1999, uta.). Y cpemuiity muxosor nIequLLTa je uieja na
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Jj€ TpHpoza JeYACKOT yMa Y BeJIMKOj MEpH, Yak M Y TIOTIYHOCTH, ToApeleHa OKBUpY
UEJIOKYTTHOT JbyACKOT Tena. OBoO 3HaUH J1a CTPYKTypa Haller Tena ofpeljyje HaunHe Ha
KOj€ KOHIENTYaTnu3yjeMo 1 KaTeropu3yjeMo CBeT OKo cebe, a TO 3HauH J1a TeIeCHO-HC-
KYCTBEHa KOMITOHEHTA Ma KJbYYHY YJIOTY Y KOTHUTHBHHM TIPOIIECHMA, & CAMUM THM
My je3uKy. YKONNKO YHyTap OBaKBE TEOPHjCKe MOCTaBKe PA3MHILIBAMO O UyITy CIIyXa,
MoxeMo pefin 1a je OHO o MHOTO YeMy MPHUMAapHO, OIHOCHO 6asn4Ho-TenecHo. OBo
Hac 1ajbe BOY Ka 3aKkJbyuKy Ja he oHo y, penumo, npoltecy Metadopusalmje 4ecTto
CJTY>KMTH Ka0 W3BOPHM JJOMEH, OTHOCHO OHO Of Yera MoJIa3uMo TIpH pasyMeBamy Clio-
KeHUjuX koHUenara. Yyno ciryXa je jedaH ofl MyTeBa, Tj. MEeAHjyMa HalWX JUPEKTHHUX
JO1pa ca CBETOM OKO HAC U, Y3 OcTaJla HyJla, YUHH OCHOBY HCKYCTBEHE KOMIIOHEHTE,
KOja je, Kao IITo CMO BUAENH, BeoMa GUTHA Y KOTHUTHBHO] CEMAHTHIIN.

VY ucTOpHjCcKOj TMHIBUCTHLH, MeTadopa ce NedHHHIIe ka0 CeMaHTHIKa MpoMe-
Ha 6a3MpaHa Ha ciMYHOCTH (hopMe MM (PYHKUHMje M3Meljy OpUTMHAIHOT KOHUENTa
MMEHOBAHOT pedjy W IIUJEHOT KOHLENTa UMEHOBAHOT TOM HCTOM peujy (Grzega 2004).
V Hajsehiem meny osor pana, metadopa he 6UTH TOCMaTpaHa ka0 OArOBOP JbYACKOD
yMa Ha 3axTeBe koje My Hamelie KOHIENTyanu3anuja cBeTa OKO Hera, [pu 4eMy Ce
MeTadopu3alrja Moxe cMaTpaTi BPCTOM CeMaHTHYke ripoMeHe. OBako je Buay u P,
JI. Tpack — no meMy je MeTadopa TOIMUKO HEeCTa [a Ce MOXE CMAaTPard OCHOBHUM
BHIOM MpoMeHe y ceMaHTHIM. OH Kaxke Ja 6110 KakBa BpCTa CIMYHOCTH — CTBapHA
(puznuka) v 3aMuIIIBeHa (COLMO-KYNTYPHA) MOXe Ja yBele ped y MeTadopudKy
crpery (Trask 1996: 43-44). Ca npyre crpane, Xok u [Jo3ed cepcrasajy meradopy y
(hakTope KOjM Y3pOKYjy CeMaHTHUKY IIpOMeHY, MOTBphyjy WmeH cTaTyc IaBHOT Moja
CTHIama HOBUX W IIMPHUX 3HAYEa U Jalbe je JeNe Ha CHHETHOXY, METOHHUMHU]Y, XH-
nep6ony, muToTy W *kaprod (Hock and Joseph 1996: 228-231). C. Vnman metadopy
cMarpa jeIHMM OJl YHVBEP3aTHHUX npoteca y ueropujckoj cemantry (Ullmann 1961:
238). Kpo3 Ynmaros onuc (Ullmann 1951: 194-199), metadopy MoxxeMo nipeno3Hatu
Kao 6uTaH dakTop y ncuxo-aHaNHTHYKOj 06pany cemanTiuke nmpoMete X. [lnep6epa
(Sperber 1922: 49-82), y nornuxo-peTopuikoj knacHukaumju kojy YiMaH npoHana-
31 y 3anagnoj Tpaguumju (Ullmann 1951: 204-205), xao u y Benangeposoj Teopuju
(Ullmann 1951: 207-208). Kox Yiimana, MelyTM, MeTadopa nMa HajBaxkHuU]y yiioTy
y TIpOMEHaMa KOjy OH HasWBa ,,[IPEHOIIEeHe HMeHa™ TyTeM a) CJIMYHOCTH U 6) KoH-
Turyntety Mely 3Hadewuma. [Ipema Yimany 3Haueme 31 MMa Heke CIMYHOCTH ca
3HauYerheM 32 KOje JIeXe Y acolMjaTHBHOM Mosby. 360T oBOTa UMe M1, Koje Mpumnaxa
3HaYewy 31 nounme na 6uBa afekBaTaH Ha3MB 3a 3Hadewe 32, 6e3 003mpa 1a 1 3Ha-
uerbe 32 nmocenyje ume u2 umn He (Ullmann 1951: 222-223 232). O To rpadmyku
TpHKa3syje OBakKo:
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n2

31

(amarrrupano u3: Ullmann 1951: 223)
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ko1 X. Kypara (Kurath 1921), xoju y cBojoj AOKTOPCKOj AMCEpTauujn nokasyje na
PeuH Koje 03HaYaBajy eMollHje BeoMa 4ecTo TOTHY OX pedH Koje 03HauaBajy hu3ny-
ke panme niv ocehaje. MehyTim, on y3pok oBaksrx MojaBa HalasM y YMmeHUIM Na
Cy emoumje yecto mpahene Qusnukom PEaKIHjOM JBYICKOT Tena, Ma ce 360r oBora
JelIHe peun Besyjy 3a Apyre. CBHTCep 3aK/byuyje na ce oBakBa BpCTa reHepanusanumje
MOXE MTPUMEHNTH Ha jaKo y3ak oficer MpuMepa 1 HABOLM TMpHMeEpe KOjH ONoBprasajy
Kyparosy uzejy, jep ce Ha wnx oHa He MOX€ NPUMERNTH (HTIp. bilter anger, sweet
personality w bright mood). Csurcep 3atim yBoau TEOPHjCKY pasiuKy u3Mely ne-
/IMIYHE KOpeJauuje W NOTHyHOT MeTadopuukor Manupama U MpU TOM Ce Mo3MBa
H Tpaxxu npumepe y neny Jlejkoda u Lloncona (1980). To motnyHor MeTadopuikor
Marnpara Moxe na gohe u onpa kaga Hema $usnuke kopenauumje. Ha MpUMep, ako
Ce MeTaopa BHIIIE je rOPE MphMeHH Ha Haiy y kojy cumamo Bofy, ¢usnuxa Kope-
aumja nocroju, anm y Clly4ajy ONMCHBama KOJIHYMHE 3HAMA WITH Jby6aBH aMpeKTHe
du3nuKe Kopenaumje Hema, Jep ce pamu 0 HeBHIEMBHM Kareropjama. OHa pemrerse
Halla3n y 3akibyuKky na je Metadopa Yu kao Teno MOTHBHCaHa Kopesauujama Hamely
HCKYCTBa M HAWKX YHYTPAUIlHX EMOTHBHUX 1 KOTHHTHBHUX cTama. Jlok kopenanuje
MOry nia Teky y o6a cMepa n 1a 6yny napuujaise, Metadpopuko Marnmpame je Haj-
yemhie jeTHOCMepHO M uMa Behn cremnen FeHepan3aumje oa kopenauuje. ITpu Towm,
HMa IyHo MeTadopa koje Cy roHekan u HeojawmuBe y neuxocomarckom cMHUCITy
(Sweetser 1990: 28-30). Yunu ce Aa Hawr yMm ‘OGupa’ Haj6mmku dnsnukK exBUBaneHT
Aa TpEACTaBH 3aXTEBHE ICHXOJIOIIKE ¥ eMOTHBHE teHomeRe, a ykommko duzmkor
CKBUBAICHTA HEMA HHTAE Y GITH3NHM, Hall YM MOJCBECHO U ‘NIPUPOIHO’ KOHKpETH3Yyje
" ‘dhusrkamisyje’ komriekcHe (eroMeHe Kako 61 Mx oXKHBEO M objacHno, a THMe
KOHLENITYa130BA0 1 KATETOPU30BAO HA Pa3yMIBMB HaunH. OBakas Tpolec ce Hapas-
HO OZipaxaBa M Ha ToJke jesnka. Kon Jlejxoda u IJoncona (1980: 57) Haunasumo Ha
CBOjEBPCHY Mozeny MeTadope npema NMopeky — no mwima nocToje Metadope koje cy
y Behoj Mepn usuuxe u one Koje cy y Befioj mepu coyujanne. Kon E. Tpoyrar (1 982)
Takole Hau1a3MMO Ha youasame TEHICHLHj€e Ia Ce KOHUENTH Be3aHu 3a TI0jMOBE W3
AomeHa pacyhuBama 1 emonmja ‘3ajmMe’ U3 JoMeHa dusnakor u CoLMjaTHOT CBeTa
KOJH CY HaM HOCTYITHH.

3. CemanTnka rarona hear, listen, obey

Pasmatpame 3navewa rnarona dyANTOPHE MepLENUUje ¥ HUXOBEe MeTtadopusanuje
bu, y ckmany ca macnosom osor pana, Tpebano ma KpeHe o1 HHXOBOr nopekina, Y
MHI0EBPOTICKO] TPAAULIMIU MOXEMO YOuNTH HajMatbe 11Ba U3BOPa ITIarofia Be3aHmx 3a
uyno cnyxa. I'lpema etumonowkom PEYHNKY NpauHi0eBponcKor jesnka J. ITokopuor
noctoje nBe 6ase koje nosesyjemo ca ciyxom. Ipea je (1) *keu-, *skeu-, unn nponay-
KEHO *kéu-, koja 3Haun ‘onasuti’, ‘yountu’, ‘oceTHTH’, ‘uyTH’ N Koja ce rosesyje
Ca cpnckum yymu,> enrneckum hear,’ Hemaukum horen, TpUKUM Koéw, natHHCKUM
pelee oo

211, Crox (Skok, 1971, 3: 344-345) TIoBe3yje raron wymu ca MH]I0EBPOTICKMM KOPEHOM *geu- (*key).

? hear - O.E. heran (Anglian), (ge)hieran, hyran (W.Saxon), from P.Gmc. *khauzjianan (cf. O.N.
hegra, O.Fris. hora, Du. horen, Ger. héren, Goth. hausjan), perhaps from PIE base *(s)keu- ‘to notice,

5 . ¢

> Spelling difference between hear and here developed 1200-1550 (anantvpauo u3 The Oxford
Dictionary of English Etymology).
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caved, -ere. Jipyra je (2) *kleu-, *kleys- : *klil-, koja 3Haqw ‘9yTH’ 1 OHa ce roBe3yje
ca CPIICKMM TIIArojioM ciywiamu,' eHITeckuMm listen,” HeMadkuMm zuhdren, TPUKMM
«cAéw, matnHacknM clued, -ére. VI3BopHa pasiiiKa JBa HHIOEBPOIICKA FIaroyia Moxe ce
JITYCTPOBATH JJaHAC OCHOBHMM 3Ha4€HUMa CPIICKOT Yymu N Cyuamuy.

(1) uyTH a) ‘OMa3uTH, OMAXaTH CITyXOM, MPUMUTH, MPUMATH 3BYKOBE 1yIIOM
cnyxa’ (mpema PMC 6: 907).

(2) cymaTH a) ‘IPUMATH CIYXOM IITO, TIPATHTU CIyXOM HEYHjH TOBOP, U3Jia-
rame’, 6) ‘ipupXkKaBaTH ce UMjHX caBeTa, Hapeaada, 3armoBecTH, MOKOpaBaTH Ce,
MOUMELABATH CE KOME’, ‘TTOCIYITHO, HCTIPABHO paanuTH, QyHKIHOHKUCATH (0 Je-
NIOBHMa Tena, 0 peMeTnMa U cit.) (mpema PMC 5: 872)

Hako ce npema nedrHILMjamMa H3 pedHIKa OBa J{Ba I71arojia YHe CIIMYHHM, OHH
¥Majy pasmunTy ynotpeGHy BpenHocT. ITpsa pasnnka nsmelly oBa Ba riarosa jecre
aKTUBHOCT cybjekTa y cayuiamu, DOK uymu He YKJbydyje HAKakaBy HaMepy WM ak-
THBHOCT. 3ByK MOYEMO YyTH 4aK 1 OHJIa KaJa TO He JKENNMO, [I0K je CITyIame YBek
aKTMBHO 1 Hajuemhie HamepHo. OBO HaM Kazsyje Ja ce JiBa [iarosia pasinkyjy y normne-
Iy CeMaHTHYKe KOMIIOHEHTE KOjy MOXeMO Ha3BaTH ,,JMHTeHMoHanHocT . Hcty oBy
paznuky cpehieMo 1 y eHITIeCKoM je3UKy (a Apyroj 6MTHO] pasiiiy hemo ce BpatnuTi
KacHHje):

(1) hear v. Pa. t. & pple heard /hd/. [OE heran, (WS) hieran = OFris. hera,
hora, OS horian (Du. hooren), OHG horen (G horen), ON heyra, Goth. hausjan,
f. Gmc.] I 1 v.t. Perceive with the ear (a sound etc., someone or something do
(pass. to do), doing, done). (See also hear say, hear tell below.) OE. b v.i. Possess
or exercise the faculty of perceiving sounds. OE. 2 wt. & i. Listen (to) with
attention or understanding. OE. b v.#. Listen to (a play, religious service, etc.) as
a member of an audience or congregation. ME. ¢ v.¢. Listen to someone reciting
(something learned by heart). Also (arch.) w. indirect obj. E19. 3 a .. Chiefly
in scriptural and liturgical use: listen to with favour; grant (a prayer). OE. b v.i.
Foll. by of, (US) to: entertain the notion of. Usu. preceded by will (would) and
neg. L16. 4 v.¢. (orig. w. indirect obj.). Be obedient to. Long arch. OE. 5 a v.t. Get
to know (a fact etc.) by hearing; learn, be told. (Foll. by subord. cl., advb. obj.)
OE. b v.i. Be told about; learn, get knowledge, of: ME. 6 v.. Listen to in a court
of law; consider judicially. ME. 7 v.i. With advs. [after Gk e, kakos akouein, L
bene, male audire]: be spoken (favourably or unfavourably) of. L16-E18. 8 v.i.
Receive a communication from; receive a warning or reprimand from. E17 (mipe-
ma Oxford Talking Dictionary).

(2) listen v. [OE hlysnan corresp. to MHG lusenen, f. WGme, f. Gme base
repr. also by LIST v.2] 1 v.¢. Hear attentively; pay attention to (a person speaking

4T1. Ckok (Skok, 1971, 1: 288) noBe3yje rraron cryuanu ca WHIOEBPOTICKUM KOPEHOM kleu-.

Slisten - O.E. hlysnan ,to listen,” from P.Gmc. *khlusinon (cf. O.H.G. hlosen , o listen,” Ger. lauschen
Lto listen™), from PIE base *kleu- ,hearing, to hear” (cf. Skt. srosati hears, obeys,” O.C.S. sfusati, Lith.
klausau ,to hear,” O.Ir. cluas .ear,” Gk. kleos ,rumor, fame,” O.E. hlud loud”) (amanupano w3 The Ox-
ford Dictionary of English Etymology).
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or some utterance). Now arch. & poet. OE. 2 v.i. a Give attention with the ear to
some sound or utterance or person speaking; make an effort to hear something.
ME. b Give attention with the ear fo, unto; (in extended use) pay heed fo, yield
to (a person furnishing) a temptation or request. ME. 3 v.i. Sound (in a certain
way), convey a certain impression fo a listener. US. E20 (npema Oxford Talking
Dictionary).

BunuMo na ce Beh y npeoj nedunnuyji y oBoM Pednuky rpaBy pasivika Kojy cMo 'y
CPTICKHM TIpUMEpHUMa O3HAYMIIM kao ynoTpeOHy. [a 6u ce younna pasnuka nimely
OBa JIBa I1aroJia y mpakcu, noTpebHo je HaBECTH HEKOIMKO TIpuMepa (IpUMepH Tipey-
3et n3 Cambridge Advanced Learner’s Dictionary Online):

a) I listened outside the door, but I couldn’t hear what they were saying inside. [Ha oBom
npUMepy BUOMMO Jia IOHeKa[] CTBapH He UyjeMo Mako MOKyILIaBaMo Ja X CIyIlamo]
6) His story was so long and boring that I stopped listening, until suddenly I heard my
name. [Ha OBOM NpUMepy BHIMMO A2 MOHeKa]] MOKEMO 2 UyjeMO CTBapH OHAA Kaja
He JKeJIMMO Ja CITYLIaMo |

TTocToju yHO MpUMepa y kojuMa ce riaron hear He MoXke 3aMEHHUTH Tiarosiom listen,
yMpaBo 360T MOMEHYTE pa3/ivKe y MHTEHUMOHATHOCTH Y BbUXOBUM 3HauewnMa (a), 6),
B)), ¥ 06pHYyTO (T), 1), B)):

a) She heard a noise outside.

6) My grandfather is getting old and can’t hear very well.

B) You’ll have to speak up, I can’t hear you.

r) We listened in silence as the names of the dead were read out.

1) Listen, we really need to sort out our insurance claim this weekend.
) You haven’t listened to a word I’ve said!

V npumepy 6), HEHHTEHUMOHAIHY [aron hear y eHmieckoM o3HayaBa ‘6MTH y cTawmy
MPUMATH YYJIOM cJTyXa’, Ha HCTH Ha4MH Kao LITO HEHMHTEHIMOHAJIHO YYTH Y CPIICKOM
O3HauaBa ‘OWMTH y cTamy NpuMarty 4yysom ciyxa’. [Ipumep Ij) Ham oTkpuBa jou je-
JaH HauMH Ja BUIMMO pa3nuky m3Mely oBa aBa rnarona. Haume, ykomiko 61cMo y
MCTOj peyeHHUM yroTpe6ry maron hear, no6unm cmo pevenuiy You haven’t heard
a word ['ve said, koja He caM0 Ja UMa Jpyro 3Ha4eHme, Beh HaMm Mokasyje Ja HaMm
CHHTaKCHYKa peanu3alyja rimoroja Moxe ToMofin y OTKpHBamy HhEroBe CEMaHTHKE,
jep ce ,,cHHTaKCH4Ka CBOJCTBa TJIarojla BpeMEHOM MEajy y 3aBHCHOCTH O TIPOMEHe
HWETOBUX ceMaHTHUKHX cBojcTaBa” (I'proBuh-Mejyop 2007: 320). Binoumo na ce y3
rnaron listen MHTEHIMOHAHOCT Y MOjeJMHUM KOHTEKCTHMa eKCIUTAIHpa kao listen
to (ymoTpebbaBa ce ca MpeAroroM Koju M3BOPHO O3HayaBa YCMEPEHOCT, WITO OU Yy
HalleM cJTyuajy MoXkaa Ouia ceMaHTHYKH IaTHBHA peKLHja).

Hpyra 6uTHa pa3nuka y 3Hadeky OBa [IBa [TIarofia y CprickoM KpHje ce Y BHX0-
BOj MeTadopu3aliju. Y caBpeMEHOM CPIICKOM je3HKy IN1aroil 4yTH He MOxe Jia 3Ha-
4y ‘TIpUApKaBaTH Ce YWjUX caBeTa, Hapenala, 3armoBecTH’, ‘TIOKOpaBaTH ce’, ‘Moj-
YHABATH ce KOMe', Kako To Moxe rmaron cinywmary. Kox marona ciymary gonasu
Ao MeTtadopH3alyje raroia 3ByYHe MepLeniyje y ‘BHIN’, Tj. KOMIUTMKOBaHUjH, Tj.
arcTpakTHUjM TOMEH W OH CTHYe 3Hauehe koje oMoryhasa yrnorpeby oBor riarona y
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TICHXOIOLIKOM ¥ COIIMjaTHOM KoHTeKcTy. HapaBHo, Koz 0Be MeTadopH3salvje MOXEMO
YBHIETH U OZIpeleHN HUBO Kopelalyje, jep je kaHasn NpuMara Hapenoe, 3aXTeBa Uik
caBeTa MpUMapHo GHJIO 4yJo c1yxa. JlaHac je dysio BiJa BepOBATHO M 4elmhu KaHas
nprjeMa Hapeab, 3aXTeBa MM caBeTa, 300T CTATHKX IPOMEHA ¥ MHOBallHja y HaYHHY
koMyHuKaluje. Melytum, kox uyna Buna cpehemo apyraunje Meradopusaumje (B.
Sweetser 1990: 32-34 u I'proeufi-Mejyop 20086).

V eHrieckoM je cHTyalyja HELITO 3aMpuleHWja. 3a movyeTak, eHrMeCKH raroj
hear Moxke oxnBeTH MeTadopH3alujy Kojy KO CPIICKOT TJaroyia 4yTH MOXEMO 3a-
BenexxnNTH y HEKMM PaHUjIM ertoxaMa — HauMe, y eHrIieckoM ce hear join ysek Beoma
yecto Metadopusyje y understand, ogHOCHO ,,pasymeTH, cxBatutu™. M3 rope Hage-
JEHUX NeUHALHMja MOXeMO BHIETH 1a cTaBka 2. U3 AeduHULMje rmarona listen y
IMpOj yNoTpebu Moxe 1a Opasn AenuMidHy Metadopusanujy. MehyTum, metado-
pu3aLHja OBOT IVIarona 3By4He TiepLeriHje Janeko je 6axa Hero y clyvajy rarosia
ciymaru y cprickoM. OBo Haj60Jbe BUIMMO KPO3 UHHEHHMILY 112 IIaro)l CJTy [IaTH, OHJIa
KaJia OH 3HauM ‘TIPUOPKABATH Ce YMjHX caBeTa, Hapenaba, 3aTIoBECTH, TOKOPABATH Ce,
MOUMI-ABATH ce KOME' 4eCTo He MOXeMO MpeBecTH miaroyioM listen. Y npumepnma
OH ciyua cBora kpajba U AKLMOHH 0g00p Bac ciylla kao bora, kao 'y roToBO CBHM
npMepuMa ca TpeMKCHpPaHOM BEP3WjOM IIaroiia MocayuiaTy, [aroj cirymari 6u
010 npeBeieH He riaroiioM listen, Beh rmaronom obey.

Veoheme Tpeher riarosa y cucTeM MoIymaBa CKOPO CBE TPa3HUHE, jep C& MOXe
pefin 1a rmaronw listen u obey 3ajeJHO MOTY Jia 3Ha4ye CBe LITO M CITywIaTw. Iyarosn
obey uma cneneha 3Hauema:

(3) obey v. ME. [(O)Fr. obeir f. L oboedire, obedire, f. ob- OB- + audire hear.]
1 v.t. (orig. w. dat.). a Comply with the bidding of; do what one is told to do by (a
person); be obedient to. ME. b Comply with, execute (a command etc.). LME. ¢
Submit to; follow (a principle, authority, etc.). Now rare or obs. LME. d Of a thing;
be actuated by, respond to, (a force, impulse, etc.); act in accordance with (a law
of nature, a constraint, etc.). L16. 2 v.i. Be obedient to. ME-M17. 3 v.i. Do what
one is told to do; comply with a command etc.; be obedient. LME. 4 v.refl. Submit
oneself to. LME-L15. 5 v.i. Astrol. Of a zodiacal sign or planet: be subject to the
influence of another zodiacal sign or planet. LME. 6 v.i. & t. Make an obeisance to
or to; salute respectfully. LME-M17 (Oxford Talking Dictionary).

Jlatnrcku maron audid, audire ©Ma KopeH Y panHI0eBPOIICKOM au-, augi-, Koju
HOCH 3HaYEH:€ ‘CXBaTUTH’, ‘pasyMeTH’, a IJ1aron obey je, Kao IITo BHAYMO, Y EHIIIECKH
yIao Tpeko (ctapo)dpaniryckor obeir, WTo je, kao U 'y TAaTHHCKOM (M3 KOTa je riarol
npey3eT) 3HaYMI0 ‘OWTH MOCIYIIAH’, Ta MOXEMO [Ia 3aKJbyYHMO [a je KO hera y
HEKOM UCTOPH]CKOM TTPECEKY JIOILIIO 10 MCTOBETHE MeTathopHu3alifje Kao KOf CPIckor
CIyILaTH, jep ce, y MOTeAy 3Ha4ewma, obey He MOke HMKaKO IUPEKTHO TOBE3ATH Ca
OPHTHHAJTHAM TIPAaUHI0EBPOIICKMM KopeHOM. Kao 1 y cprickom, Koz rmarosia obey Jo-
nasu 1o Metadopr3alije riarona 3By4He MepUernuyje y ‘BULIN’, Tj. KOMIUTMKOBAHH)H
JIOMEH M OH CTHYe 3Hadere Koje oMoryhiapa ynoTpeby oBOT rarofa y rMCHXONOLIKOM
¥ COUMjaJTHOM KOHTEKCTY. Pasnnka je y ToMe MmTo je MeTadopa y CPriCKOM joUI yBeK
BUJ/bHBA Ha CHHXPOHOM ITJIaHy, 0K je Y eHTTIECKOM BHAJbHBA j€INHO Ha JAWjaXpOHOM
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EWBOY. Y OBOM je3MKy Ce OHa MOXE CMaTpaTH OKaMeHmeHOM (110 HEKWM ayTophMa
MpTBOM) MeTadopoM, jep je obey MoXaa ¥ Mo caMoM IpHjeMy H3 (paHLyckor u3-
ryduo cBoje NMpBOOUTHO 3Haueke. B. Jleman je, penMo, YBPCT y CTaBy 1a ce OIHOC
mmel)y IBa 1oMeHa Moe cMaTpaTH MeTadOpHiHUM CaMo OHAa Kaja ,,je PBOGUTHO
3Havere jor yBek mpucyTHo (Lehmann 1962: 204).

4. KornuTHBHE 0CHOBe MeTadopH3alHje riaro/1a 3By4He rnepueniuuje

VY norneny ceMaHTHYKUX NMPOMEHA, Y OKBUPY HCIIMTHBaMkha 3HaY€Ha OBUX Iaroja
CYCPEJIM CMO C€ Ca pa3IM4YMTHM NpoliecimMa. Bunenu cMo ciydajese nosajmibuBatba,
ryO/bem-a 3Ha4eka, Kao U LIHupewa nocrojefier 3Hauewa noj yTuuajeM metadopusa-
unje. Metadopusaiuja rmarona nepuenuyje je, YIHM ce, MOTIYHO TPUPOJIHA peak-
UHja HaLIEer TeJla M YMa Ha CJIOXEHH CBET KOjH HAac OKpYXKyje — Ha CBET KOjH MOpaMo
KaTeropu3oBaTy W KOHUENTYaM30BaTH U KOME NpHUIIa3uMO ca JeIHHUM ‘opyKjeM’ Koje
HMaMo — HalllMM TeJloM. 3Hauyewa Koja Npousnase U3 Metadopusalmje riarona Be-
3aHHX 3a YYJIO CIyXa Cy, YHH Ce, IPaBH oapa3 KOrHUTUBHUX Mohin yoseka. K. JI. Bak
HaBOJIM 3a Wera u3HeHahyjyhy unmbeHHLY a Y MHAOEBPONCKHM je3ULMMa HMEHHLIE H
MPUAEBY U3BENEHH OF] ITarosia ayAMTOpHE NepLUenLyje YIIIaBHOM 1 He 03HauaBajy cam
3Byk ((M3nuKy nojasy kojy yyjemo), Beh canpiaj roBopa koju ce npeHocu. Y Besu
ca oBuM, Bak jour nomume ¥ YMHEHHLY /12 Ce PEUH 3a MeHTalHe npouece 6a3zupajy
Ha (M3MUKMM aKTUBHOCTHMA WIIM CTakMMa a ancTpakTHA 3Hauewsa ce qobujajy Me-
TadopusauujoM konkpeTHux (Buck 1949: VII). OBy nojaBy nanac MoxkeMo cmarparu
jenHom oa manuecrauuja npuHumna pacta (I'pkouhfi-Mejuop 2007: 312). Ceurcep
Kayke J1a [V1arojy CliyXa U3BeEHH Ofl YyTH YeCTO 3Haue ‘CyLIaTH, Ma3uTH Ha HELITO’ .
Cnenehu xopak 110 0j je OHaj kaa OBM [TIarony novMisy Ja 3Haue ‘IOBMHOBATH ce’,
wTo je u 6no y rope HapeaeHnM npumepuma. OHa, Y NPUIIOT OBOME, [aje MpUMepe
u3 nauckor (lystre) u pyckor (ciymarscs). Kao HHTepecanTHy ocobuHy oBe MeTado-
pu3alje OHa HaBOJH M TO Ja KOA e Moxe NohH U 10 MOBPAaTHOT Mpolieca — raro-
JIM KOjM O3Ha4YaBajy MEHTaJIHy MaXkKiky MOTY Y OBOM MOBPAaTHOM I[POLECY /a CTEKHY
3Hadyewme (u3nukor cnyxa (npumep nat. intendere — dp. entendre). (Sweetser 1990:
34-35) V okBupy rpaukoHa Koju onucyje CTpykTypy Metadopa nepuenuuje, kog M.
Csutcep metadopu3salmja nepUenlumje ciiyxa iMa TpH €J10ja ¥ U3Iieaa OBako:

MEBRYIBYICKA Cryx .
KOMYHUKALIVIA (Gramaxn ————y TIPIN oy Tocnyunocm
npujem) npujem

(amanTupano u3: Sweetser 1990: 38)

Csutcep (Sweetser 1990: 37-48) nokyinasa na npy»xH oGjeneHH PUCTYI Me-
Tadopu3aumju CBUX yna, Na Tako 4YyJo clyXa ykjana y wupy ciuky. OHa TBpaM a
4yJio CiiyXa y Inorjely KaHajucamba MMa CIIMYHOCTH ca YyJoM BHA, C TUM LUTO MMa
OMTHHUX pa3fuKa — Matbe je ‘BOJBHO’, MM, Kao LITO OHa Kaxe, Hema ‘ripekusay’ (“on-
off control”) kakas uma 4ysno Buaa. Takolje, uy/HU opraH Koj uyJia cilyXa Huje oKpe-
TaH caM 3a cebe Kao LITo cy ouH Kof uyna Buga. U ciyx u Bua nmajy moryhroct ‘yno-
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Tpe6e’ Ha JajbMHY, C THM LITO BUJ WMa, HAa HEKH Ha4HH, Behy ymoTpeOHy BpemHoCT,
jEp cBa TeJla M3 HaLLeT BUIOKPYTa He eMHUTY]y M 3By4HH cUrHajl. CBUTCEp nozaje na je
ciylHa GYHKIMja y CTBAPY CPENCTBO JIMHTBUCTIYKE KOMyHWKauHje par exellence, n
,,KaKo je OHa Hall ITaBHU MyT KOMYHHKalHje, OHa je yjelHO M TNIaBHO BE3WBHO Cpel-
CTBO MHTENEKTYaIIHOT ¥ eMOTHBHOT yTHiaja“ (Sweetser 1990: 41). Kao 6uha cniocob-
Ha 3a yrnoTpeby je3uka, JbyAH HeMajy ToTpeby Aa kopucTe GH3NUKO ‘Typame’ Kako
OM BpIUIMAY YTHLA] HA CATOBOPHUKE — YMECTO TOTa JbYIH KopucTe coPUCTHLIMpaHH]e,
jesnuke, MyTeBe yTHIaja. 360T OBOTa je TPUPOIHO TMOBE3aTH (PU3NUKY AyAUTOPHY
nepuenuujy ca obaspuBomiy M yHYTpalUIlMM MPHEMOM, a Jajke M Ca MOCITYIIHO-
why. Ceurcep kaxe Aa ,,[y]HyTpalllbH NpHjeM WAgja, Y CMUCIY pasymesarba OHOT
LITO ce 4Yyje, ce 4ecTo MoBe3yje ca raroauma Gu3ndkor ciyxa“ (Sweetser 1990: 41).
OHa Hajnpe Jaje MpUMep M3 eHIVIECKOT, Te [ hear you Moxe Jla 3HauH ‘Pasymem Te’,
na yak 1 “Mory a ce CTaBUM Y TBOj eMOTHBHH Tonioxkaj.” OHa najke Tpara 3a HCTHM
(eHOMEHOM KpO3 HHIOEBPOIICKE KOPEHE U CBOje TBPAME IMOTKPEIUbyje YHoTpe6oM
rnarona kfvio y Vnujanu: y nipeoj kwusn Mnnjane klio y Hajpehoj Mepu 3HauH ‘6UTH
TMpefyCPET/BHB’ M ‘Ma3iTH Ha HEIUTO’, IUTO 3HaUM J1a je 3Haueke OTHIIIIO Jajke O Mp-
so6uTHOT ‘uyTh’ (Sweetser 1990: 41-42; nip. The lliad 1.37, 1.218). ipyru uBpcTH HC-
TOPHjCKO-CEMaHTHYKH OCJIOHALl FbeHUX TBPAH Cy MpUMepH koje CBUTCEp Hallasn y
npesoauma Bubmnnje ca xebpejckor Ha eHTIIeckH, WTo NoBehasa yHHBEP3aHOCT Lele
vzeje, iMajyhu y BHIOy Ja OBHM MPUMEPHMA OHA WCTYTIA U3 WHIOEBPOIICKHX OKBHPA.
Ona nanazn qa 'y CrapoM 3aBety xeOpejcky KopeH yymu (s-m-7) BeoMa 4eCTO 3HAYH
‘TIOBMHOBATH Cce’, ‘pazyMeTH’ WIH ‘Ma3uTH Ha Hewto’ (Sweetser 1990: 42-43; nip. The
Old Testament: Jer. 22:21. Zech: 7:12; Gen. 11:7). U3 cBera oBora CBuTCEp U3BOAM
3aKkJbyyak JIa je YyJIo cyXa YHHBEP3aJHO MOBE3aHO ca YHYTPALIBUM U CTIOJballllbHM
acreKTUMa peliellliije TOBOpa i CaMHM THM Y BEJIMKO] MEpH MOBE3aHO Ca MHTENEKTY-
aHuM ripouecuma (Sweetser 1990: 43).

5. 3akibydak

VHMBEp3aIHOCT aHanu3upaHor eHoMeHa He 61 Tpebano na Hac usHeHahyje, jep cy
JbYJCKA 4UyJia, Kao LITO CMO BUJIENH, OHO Of] Yera ce BeoMa YeCTO Moja3H y OCHOBHHM
MeTaOpHUYHMM BezaMa. 3a MOTIYHY NMPOLEHY CTENeHa YHHBEP3aTHOCTH OBE M0jaBe
Ouno 61 noTpeGHO N3BPLUMTH aHaNKU3y raroia neplenuuje y MHoro Behem Opojy je-
3uka. MehyTuM, aHasi3a MeTadopu3sainyja rarona 3By4He IepLenuuje y eHIeCKOM
je mocnyskuna kao 1o6ap npumep MeljycoOHOr 10Ny HhaBatba KOTHUTUBHUX Y HCTOPH]-
CKO-CEMaHTHUKUX UCTPXKHBak-a. Y BHLIE CllyyajeBa CMO MOLINHU off 6a3nyHe TenecHe
dyHKIMje — Yyna ciyXa, Koje MoxeMo Ja cBpcTamo y oHo wTo Jlejkod u Tapuep
Ha3nBajy ymeme berbem, ONHOCHO KOHLENTOM KOjH ,,c€ Y MOTIMYHOCTH HE pasyMe Iy-
TeM MeTadope Gaiu 3ato Aa 61 cnyxHo kao M3BOPHM JoMeH [y Metadopusauuju]“
(Lakoff and Turner 1989: 135). TTonasehn ox oBakBe OCHOBE UECTO CMO CTH3alM [0
CIIOKEHUX MEHTAITHUX OTiepallija KakBe Cy pasyMeBambe 1 yrahamwe Tyhjum 3axreBuma
¥ Monibama, LT ce orenao y MeTadopr3almju NoMeHyTuX 6asuyHux marona. Mc-
10J] CBEra OBOTa JIeXH UMTaBa CTPYKTypa Manuparma eneMeHara NpOoCTHjHX JA0OMeHa
Ha CJIOKEHHU]e, jep je TO jeNVHU HauMH Jia CIOKEHUj€ KOHLENTE YOIILUTE pa3yMeMo U
Oymemo y MOTYHHOCTH a OBMM KOHLENTHUMA ‘MaHUMY/IUIIEMO’ Y MUCTIMMA, A U Y je-
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3uKy. Buzienn cmo jour 1 1a oBakBe Be3e IOHeka/l HUje Moryhe YounTH Ha TpeHy THOM
CHHXPOHOM TIPECEKY — Y OBHM CJTy4ajeBUMa y oMol je NPUTeKIIa NCTOpHjcKa cTpana
CEMaHTHKe, K0ja MIOMaXke /[a Ce KOTHUTHBHA HUT IPETIO3Ha Y PaHHjHM €Il0Xama jeTHOT
je3nKka nim nene rpymne jesuka. OBakaB TPHCTYI CEMAHTHYKO] TIPOMEHH YjeIHO jaya
MoN0Xkaj 3arOBOPHYKA KOTHUTHBHE CEMAHTHKE M J0Ka3yje HEOTXOMHOCT 3aiUpama y
MPOILJIOCT jE3HKa, Tj. Y HeroBe paHuje CHHXPOHE Mpeceke.
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Dusan Stamenkovié

THE MEANING AND METAPHORIZATION OF AU
DITORY PERCEPT
IN ENGLISH: HEAR, LISTEN AND OBEY ONVERES

Summary

- In the Iight‘of a combined historical-semantic and cognitive approach to language
this paper overviews the meanings of the basic auditory perception verbs in English —,
hear, listen and obey (in its historical sense) — and explores the forms of their semantic
change.. In order to get a broader picture, these verbs are first compared to their Serbian
translation equivalents, with regard to their current and obsolete meanings. This compari-
:c)on leads to the conclusion that the main vehicle of the semantic change. of these vpcrbs
is met.aphorization and this process is then approached in several ways. Panchronically
speaking, this kind of metaphorization has a firm cognitive grounding, which stems fron)';

the very nature of the human mind. In tu i
: ! rn, this fact broadens the possibiliti i
this process as universal. i SRR

I? ey wo r.d s : metaphorization, auditory perception verbs, historical-semantics, cogni-
tive semantics, panchronia. ,
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